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Stand Up Chair
Rise to comfort and vitality with the Vitadora Stand Up Chair!



Stand Up Chair

Congratulations! 
You have just purchased the Vitadora Stand Up Chair , a 

product designed with quality, safety and functionality in 
mind. Please read this manual carefully before using this 

product, especially the safety chapter, so that you can use it 
correctly and enjoy your new Vitadora Stand Up Chair to the 

fullest and safely. Keep this manual for future reference when 
necessary.

2. Safety instructions

We recommend that you read all instructions carefully 
before you start using your new Stand Up Chair

 

•	 Check the compatibility of the mains and machine voltages 
before starting to use it. 

•	 The chair operates at a voltage of 12 V, which is completely safe 
for human use. Make sure that the product is connected to an 
outlet having the same configuration as the plug.

•	 Unplug the product when not in use. 
•	 Do not use the chair outdoors.
•	 Do not carry this appliance by supplied cord as a handle.
•	 Keep the cord away from heated surfaces.
•	 Close supervision is necessary when this appliance is used by on 

or near children or people with disabilities.
•	 This unit is not a toy. Children should not use it or play with it.
•	 Do not stand on the chair.
•	 Do not clean with water or chemicals. When cleaning, do not 

forget to unplug it first.
•	 Stop using the chair immediately in case of discomfort.
•	 If the use of this elevator chair causes discomfort, it should be 

discontinued immediately without attempting to manipulate the 
mechanism.

Health caution
•	 If you have any concerns regarding your health, consult your 

doctor before using this product.
•	 If you experience pain in a muscle or joint for a prolonged period 

of time. Discontinue use and consult your doctor. Persistent pain 
could be a symptom of a more serious condition.

•	 For people with a pacemaker: A recliner typically contains 
electric motors and electromagnetic fields, which should not 
directly interfere with the functioning of a pacemaker, as modern 
pacemakers are well shielded against such influences. However, 
it is always wise to consult your doctor to ensure there are no 
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specific risks in your situation, especially if your pacemaker or 
medical condition is unique.

Attention!

•	 Only one person can sit in the chair at a time. 
•	 Do not use this chair if you notice that the cables, screws or 

anchors are in poor condition. Regularly check the condition of 
cables, screws and anchors to ensure the optimal functioning of 
your chair. 

•	 Do not use the chair if any part is missing or broken. 
•	 This chair should only be handled or repaired by an authorized 

technician. 
•	 The box with the transformer and remote controls for your chair 

is located on the underside of the chair, between the chair’s 
frame.

3. Before using your chair recliner for the first time

1.	 Thoroughly clean the removable parts with a damp cloth. Never 
use abrasive products to clean the chair.

2.	 Place the chair on a flat floor. When moving the chair, consider 
the type of flooring. For floors prone to scratches, it is advisable to 
attach felt pads under the legs of the chair to prevent damage. 
We do not accept responsibility for damage to the floor caused 
by the chair.

3.	 Never lift your chair by the armrests. When moving the chair, lift it 
from the bottom of the armrests or the side panel.

4.	 Ensure that the main power supply has sufficient power for the 
voltage required by the chair.

5.	 Avoid direct sunlight or placing your chair near a fireplace/wood 
stove to prevent discoloration or distortion of the chair.

4. Assembly of the chair.

•	 To facilitate handling, the Stand Up Chair is delivered in several 
parts that can be easily assembled.

•	 Unpack all parts. Place them on the floor in an unobstructed 
location, preferably in the area where you intend to permanently 
place it.

•	 Assembly is very simple. We recommend having two people do 
this.

5. Steps for chair assembly 

1.	 Carefully slide the backrest piece of the chair until it fits snugly 
into the base.

2.	 Connect the wires as shown in the figure (connectors). 
3.	 Do not force any connection as each plug only fits its mate (the 

one of the same color)

Assembly Connectors
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6. How to recline your chair, fold down the footrest and  
elevate the chair

1.	 Both the backrest recline, footrest folding and elevation functions 
are automatic. 

2.	 You will only need to press the buttons on the controller that 
controls these functions (Figure A). 

3.	 Using the button  you can recline the backrest at the same 
time as the footrest is lowered. As it is automatic, you only must 
release the button when you reach the desired position.

4.	  To return to the initial position, press the button . Holding 
the button down will start to raise the chair until the person 
occupying the chair is almost standing. 

5.	 Starting from the initial position, if you want to use the elevating 
function, press the button  until you reach the desired elevating 
position. 

6.	 To return to the initial position, press the button .

7. Remote control

How to use
1.	 Insert adapter jack into the socket found on back of the chair, 

then plug the adapter into a wall outlet
2.	 Turn the unit ON by pressing the POWER button once, The LED will 

illuminate when power is on.

8. Maintenance instructions

To store:
Place the unit in its box or safe, dry, cool place. Avoid contact with 
sharp edges or pointed objects which might cut or puncture the 
fabric. Do not wrap the power cord around the unit. Do not hang the 
unit by the power cord.

To clean:
•	 Ensure the unit is unplugged from the power source, and allow to 

cool before cleaning.
•	 Do not place in any liquid to clean. Clean fabric cover by wiping 

with a damp sponge, using a mild detergent or suds. Pat dry with 
clean, dry cloth.

•	 Do not use abrasive cleaners, brushes, gasoline, kerosene, glass /
furniture polish, paint thinner or  too hot water to clean the unit.

•	 To clean the unit, make sure the massager is unplugged. Allow 
the unit to cool and the wipe down with a damp clean cloth. Do 
not use any strong chemical cleaners.

Technical specifications

Dimensions:
Width 85.5cm
Depth 96-155.5cm
Height 102.5-79
Height when lift up 137.5cm

Material: Technology Fabric + Foam
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INSTRUCTIONS - AC/DC Switching Power Supply

INTENDED USE
The Switching Power Supply (SPS) are intended to supply home 
applications or IT equipment and office
equipment or medical device with safe extra low voltage. The SPS is 
an appliance inlet type(or directly
plugged in a socket outlet) while the device to be supplied is 
connected with a cord and plug from the
SPS. Observe and follow the instructions and cautions as follows. 
Otherwise SPS damage and/or serious
injury may occur. Save these instructions for further reference.
Operation is subject to the following two conditions: (1) this device 
may not cause interference, and (2)
this device must accept any interference, including interference that 
may cause undesired operation of
the device.

SAFETY INSTRUCTIONS

Connections:
•	 Only connect with supply voltage equal to the voltage shown on 

the SPS;
•	 Only connect with a load which does not exceed the rated load 

of the SPS;
•	 Only use the SPS in conjunction with recommended products;
•	 Duty cycle: Max 10%, Max T_ON: 2minutes.
•	 The Power unit is intended to be correctly orientated in vertical or 

floor mount position.

Ambient Conditions:
•	 Operating temperature: 0°C ~ 30°C
•	 Operating relative humidity: 20% ~ 95%
•	 Storage temperature: 0°C ~ 60°C
•	 Storage relative humidity: 20% ~ 95%
•	 Do not operate near fire or in high temperature ambient;
•	 Do not use this SPS in a dusty ambient;
•	 Only operate the SPS in dry rooms indoors.
•	 Do not expose to water or other conductive liquid electric shock 

hazard.

Cautions:
•	 Do not place the SPS near easily inflammable material when it is 

operating;
•	 Allow air ventilation around the SPS for cooling. Do not cover the 

SPS while it is operating otherwise
•	 overheating will occur;
•	 Place the SPS out of reach for children. Do not allow children to 

play with the SPS.

SUGGESTION:
 
ZB-H290020_A: DC29V 2A

MAINTENANCE: 

•	 Check the power supply cord and output cord for damages 
before use;

•	 Check the enclosure for cracks or other damages before use;
•	 ATTENTION: Do not operate the SPS if the connection cords or the 

enclosure are damaged; A damaged SPS can not be repaired. 
Disable the damaged SPS in an obvious way .So that it won’t 
represent a hazard to others. Please dispose off a damaged SPS 
according to the local regulations;

•	 The SPS may be cleaned with a damp towel, but may never get 
in direct contact with water. After

•	 cleaning, please make sure that the SPS is dried completely;
•	 Do not use any organic solvents (petrol, alcohol, etc.)for cleaning 

the SPS. The case of the SPS may
•	 be damaged and explosive vapour may develop. Do not use any 

sharp edged objects for cleaning.
•	 This appliance is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.
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•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	 Fuse only replaceable by qualified professional. Symbol explain:

SPECIFICATIONS:
 
Input voltage range: AC100-240V, 50/60Hz;
Rated Output Voltage: ZB-H290020_A: DC29V 2A;

Symbol explain:

Double or reinforced insulated protection

It is Compliance with WEEE directive

Refer to user’s manual before use

Refer to user’s manual before use
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Stand Up Chair

Gefeliciteerd! 
U heeft zojuist de Vitadora Stand Up Chair gekocht, een product 

ontworpen met kwaliteit, veiligheid en functionaliteit in gedachten. 

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit product gaat 

gebruiken, met name het hoofdstuk over veiligheid, zodat u het 

correct kunt gebruiken en optimaal en veilig kunt genieten van uw 

nieuwe Vitadora Stand Up Chair. Bewaar deze handleiding voor 

toekomstige referentie indien nodig.

2. Veiligheidsvoorschriften 

We raden aan om alle instructies zorgvuldig te lezen voordat 
je begint met het gebruik van uw nieuwe  Vitadora Sta-op 
Stoel.

•	 Controleer de compatibiliteit van de netspanning en de spanning van het 
apparaat voordat je de stoel in gebruik neemt. 

•	 De stoel werkt op een spanning van 12 V, wat volledig veilig is voor 
menselijk gebruik. Zorg ervoor dat het product wordt aangesloten op een 
stopcontact met dezelfde configuratie als de stekker.

•	 Haal de stekker uit het stopcontact als u het product niet gebruikt. 
•	 Gebruik de stoel niet buitenshuis.
•	 Draag dit apparaat niet met het bijgeleverde snoer als handvat.
•	 Houd het snoer uit de buurt van verwarmde oppervlakken.
•	 Er moet nauwlettend toezicht worden gehouden wanneer dit 

apparaat wordt gebruikt door of in de buurt van kinderen, invaliden of 
gehandicapten.

•	 Dit apparaat is geen speelgoed. Kinderen mogen het niet gebruiken of 
ermee spelen.

•	 Ga niet op de stoel staan.
•	 Niet schoonmaken met water of chemicaliën. Vergeet bij het 

schoonmaken niet eerst de stekker uit het stopcontact te halen.
•	 Stop onmiddellijk met het gebruik van de stoel in geval van ongemak.
•	 Als het gebruik van deze stoel ongemak veroorzaakt, moet het gebruik 

onmiddellijk worden gestaakt zonder te proberen het mechanisme te 
manipuleren.

Gezondheidswaarschuwing
•	 Als u zich zorgen maakt over uw gezondheid, raadpleeg dan uw arts 

voordat u dit product gebruikt.
•	 Ervaart u langdurige pijn in een spier of gewricht? Stop dan met het 

gebruik en raadpleeg uw arts. Aanhoudende pijn kan een symptoom zijn 
van een ernstigere aandoening.

•	 Voor mensen met een pacemaker: Een sta op stoel bevat doorgaans 
elektromotoren en elektromagnetische velden. Moderne pacemakers zijn 
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hier goed tegen beschermd en ondervinden meestal geen storing. Toch 
is het verstandig om uw arts te raadplegen om er zeker van te zijn dat 
er in uw specifieke situatie geen risico’s zijn, vooral als uw pacemaker of 
medische toestand uitzonderlijk is.

Let op! 

•	 Sta niet op de stoel en gebruik hem niet als ladder.
•	 Slechts één persoon mag tegelijkertijd op de stoel zitten.
•	 Gebruik deze stoel niet als u merkt dat de kabels, schroeven of ankers 

in slechte staat verkeren. Controleer regelmatig de staat van de 
kabels, schroeven en ankers om een optimale werking van uw stoel te 
waarborgen.

•	 Gebruik de stoel niet als er een onderdeel ontbreekt of gebroken is.
•	 Reik niet naar de massager als deze in het water is gevallen. Trek 

onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.
•	 Deze stoel mag alleen worden behandeld of gerepareerd door een 

geautoriseerde technicus.
•	 De doos met de transformator en afstandsbedieningen voor uw stoel 

bevindt zich aan de onderzijde van de stoel, tussen het frame van de 
stoel.

3.  Voor het eerste gebruik van uw sta op stoel

1.	 Reinig de afneembare onderdelen grondig met een vochtige doek. 
Gebruik nooit schurende producten om de stoel schoon te maken.

2.	 Plaats de stoel op een vlakke vloer. Bij het verplaatsen van de stoel moet 
rekening worden gehouden met de vloer. Voor vloeren die gevoelig 
zijn voor krassen, is het raadzaam viltjes onder de poten van de stoel 
te bevestigen om beschadiging te voorkomen. Wij aanvaarden geen 
verantwoordelijkheid voor schade aan de vloer veroorzaakt door de stoel. 

3.	 Til uw stoel nooit op aan de armleuningen. Bij het verplaatsen van de stoel 
tilt u deze op vanaf de onderzijde van de armleuningen of het zijpaneel.

4.	 Zorg ervoor dat de hoofdvoeding voldoende vermogen heeft voor de 
spanning die door de stoel wordt vereist.

5.	 Vermijd direct zonlicht of plaatsing van uw stoel in de buurt van een 
open haard/houtkachel om verkleuring of vervorming van de stoel te 
voorkomen.

4. Montage van de stoel

•	 Om het hanteren te vergemakkelijken, wordt de Stand Up Chair geleverd 
in verschillende delen die eenvoudig kunnen worden gemonteerd.

•	 Pak alle onderdelen uit. Plaats ze op de vloer op een onbelemmerde 
locatie, bij voorkeur in het gebied waar u hem permanent wilt plaatsen.

•	 De montage is zeer eenvoudig. We raden aan dit door twee personen te 
laten doen.

5. Stappen voor stoelmontage

1.	 Schuif voorzichtig het rugleuningstuk van de stoel totdat het stevig in de 
basis past.

2.	 Sluit de draden aan zoals getoond in de figuur (connectoren).
3.	 Forceer geen enkele verbinding omdat elke stekker alleen past bij zijn 

tegenhanger (die van dezelfde kleur).

Assemblage Verbindingen
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6. Hoe u uw stoel kunt laten kantelen, de voetsteun kunt 
inklappen en de stoel kunt verhogen

1.	 Zowel de rugleuningkanteling, het inklappen van de voetsteun als 
de verhogingsfuncties zijn automatisch.

2.	 U hoeft alleen maar op de knoppen op de controller te drukken 
die deze functies bedienen (Figuur A).

3.	 Met de knop  kunt u de rugleuning laten kantelen terwijl de 
voetsteun wordt neergelaten. Omdat het automatisch is, hoeft u 
de knop alleen los te laten wanneer u de gewenste positie heeft 
bereikt.

4.	 Om terug te keren naar de oorspronkelijke positie, drukt u op de 
knop . Als u de knop ingedrukt houdt, begint de stoel te stijgen 
totdat de persoon die de stoel inneemt bijna staat.

5.	 Vanuit de oorspronkelijke positie, als u de verhogingsfunctie wilt 
gebruiken, drukt u op de knop  totdat u de gewenste verhoogde 
positie heeft bereikt.

6.	 Om terug te keren naar de oorspronkelijke positie, drukt u op de 
knop .

7. Remote control

Hoe te gebruiken:
Steek de adapterstekker in de aansluiting aan de achterkant van de 
stoel en steek vervolgens de adapter in een stopcontact.

8. Onderhoud Instructies

Bewaren:
Plaats het apparaat in de doos of op een veilige, droge en koele 
plaats. Vermijd contact met scherpe randen of puntige voorwerpen 
die de stof kunnen snijden of doorboren. Wikkel het netsnoer niet 
rond het apparaat. Hang het apparaat niet op aan het netsnoer.

Schoonmaken:
•	 Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is en laat het 

apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt.
•	 Plaats het apparaat niet in een vloeistof om het schoon te 

maken. Reinig de stoffen bekleding met een vochtige spons 
met een mild schoonmaakmiddel of sopje. Dep droog met een 
schone, droge doek.

•	 Gebruik geen schuurmiddelen, borstels, benzine, kerosine, glas-/
meubelpolish, verfverdunner of heet water om het apparaat 
schoon te maken.

•	 Zorg dat de stekker van het apparaat uit het stopcontact is om 
het apparaat schoon te maken. Laat het apparaat afkoelen en 
neem het af met een vochtige, schone doek. Gebruik geen sterke 
chemische reinigingsmiddelen.

Technical specifications

Afmetingen:
Breedte: 85,5 cm
Diepte: 96-155,5 cm
Hoogte: 102,5-79 cm
Hoogte wanneer opgeheven: 137,5 cm

Materiaal: Technologie stof + schuim
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GEBRUIKSAANWIJZING - Adapter

GEBRUIKSDOEL
De adapter is bedoeld voor het leveren van stroom aan 
huishoudelijke toepassingen, IT-apparatuur, kantoorapparatuur of 
medische apparaten met veilige extra lage spanning. De adapter is 
een apparaat aansluitingstype (of rechtstreeks in een stopcontact 
gestoken), terwijl het apparaat dat moet worden gevoed, is 
verbonden met een snoer en stekker vanuit de adapter.
Let op en volg de instructies en waarschuwingen zoals hieronder 
vermeld. Anders kan er schade aan de Adapter en/of ernstig letsel 
optreden. Bewaar deze instructies voor verdere referentie.
De werking is onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit 
apparaat mag geen storing veroorzaken, en (2) dit apparaat moet 
alle storingen accepteren, inclusief storingen die de ongewenste 
werking van het apparaat kunnen veroorzaken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Aansluitingen:
•	 Alleen verbinden met een voedingsspanning gelijk aan de 

spanning die op de adapter  wordt getoond;
•	 Alleen verbinden met een belasting die de nominale belasting 

van de adapter  niet overschrijdt;
•	 Alleen de adapter  gebruiken in combinatie met aanbevolen 

producten;
•	 Duty cycle: Max 10%, Max T_ON: 2 minuten.
•	 De voedingsunit is bedoeld om correct georiënteerd te worden 

geplaatst in verticale of vloerpositie.

Omgevingscondities:
•	 Bedrijfstemperatuur: 0°C ~ 30°C
•	 Bedrijfsrelatieve luchtvochtigheid: 20% °C 95%
•	 Opslagtemperatuur: 0°C ~ 60°C
•	 Opslagrelatieve luchtvochtigheid: 20% ~ 95%
•	 Niet in de buurt van vuur of in een omgeving met hoge 

temperaturen gebruiken;
•	 Gebruik deze adapter  niet in een stoffige omgeving;
•	 Alleen de adapter  gebruiken in droge ruimtes binnenshuis.

•	 Niet blootstellen aan water of andere geleidende vloeistoffen om 
elektrische schokken te voorkomen.

Waarschuwingen:
•	 Plaats de adapter  niet in de buurt van gemakkelijk ontvlambaar 

materiaal wanneer deze in werking is;
•	 Zorg voor luchtcirculatie rondom de adapter  voor koeling. 

Bedek de adapter  niet terwijl deze in werking is, anders zal 
oververhitting optreden;

•	 Plaats de adapter  buiten bereik van kinderen. Sta kinderen niet 
toe om met de adapter  te spelen.

AANBEVELING:
 
ZB-H290020_A: DC29V 2A

ONDERHOUD: 

•	 Controleer de voedingskabel en uitvoerkabel op beschadigingen 
voor gebruik;

•	 Controleer de behuizing op scheuren of andere beschadigingen 
voor gebruik;

•	 LET OP: Bedien de adapter  niet als de verbindingskabels of de 
behuizing beschadigd zijn; Een beschadigde adapter  kan niet 
worden gerepareerd. Schakel de beschadigde adapter  op 
een duidelijke manier uit, zodat deze geen gevaar vormt voor 
anderen. Gooi een beschadigde adapter  weg volgens de lokale 
voorschriften;

•	 De adapter  kan worden schoongemaakt met een vochtige 
doek, maar mag nooit direct in contact komen met water. Na het 
reinigen moet u ervoor zorgen dat de adapter  volledig droog is;

•	 Gebruik geen organische oplosmiddelen (benzine, alcohol, enz.) 
voor het reinigen van de adapter . De behuizing van de adapter  
kan beschadigd raken en explosieve dampen kunnen zich 
ontwikkelen. Gebruik geen scherpe voorwerpen voor het reinigen.

•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij 
ze toezicht hebben gekregen of instructies hebben gekregen 

18 19



over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

•	 Kinderen moeten worden begeleid om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het apparaat spelen.

•	 Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbaar 
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

•	 Zekering alleen vervangbaar door gekwalificeerd professional.

SPECIFICATIES:
 
Ingangsspanningsbereik: AC100-240V, 50/60Hz;
Nominale uitgangsspanning: ZB-H290020_A: DC29V 2A;

Symbool uitleg:

Dubbele of versterkte isolatiebescherming

Voldoet aan de WEEE-richtlijn

Raadpleeg de gebruikershandleiding voordat 
u het apparaat gebruikt

Alleen voor binnen gebruik
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Stand Up Chair

Félicitations ! 
Vous venez d’acheter la chaise Vitadora Stand Up, un produit conçu 

en tenant compte de la qualité, de la sécurité et de la fonctionnalité. 

Veuillez lire attentivement ce manuel avant d’utiliser ce produit, en 

particulier le chapitre sur la sécurité, afin de l’utiliser correctement et 

de profiter pleinement et en toute sécurité de votre nouvelle chaise 

Vitadora Stand Up. Conservez ce manuel pour référence future en cas 

de besoin.

2. Instructions de sécurité 

Nous recommandons de lire attentivement toutes les 
instructions avant de commencer à utiliser votre nouvelle 
Chaise Stand Up.

•	 Vérifiez la compatibilité des tensions secteur et machine avant de 
commencer à l’utiliser.

•	 La chaise fonctionne à une tension de 12 V, ce qui est totalement sûr pour 
une utilisation humaine. Assurez-vous que le produit est connecté à une 
prise ayant la même configuration que la fiche.

•	 Débranchez le produit lorsqu’il n’est pas utilisé.
•	 N’utilisez pas la chaise à l’extérieur.
•	 Ne portez pas cet appareil par le cordon fourni comme poignée.
•	 Gardez le cordon éloigné des surfaces chauffées.
•	 Une surveillance étroite est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé par 

ou à proximité d’enfants, de personnes invalides ou handicapées.
•	 Cette unité n’est pas un jouet. Les enfants ne doivent pas l’utiliser ou jouer 

avec.
•	 Ne montez pas sur la chaise.
•	 Ne nettoyez pas avec de l’eau ou des produits chimiques. Lors du 

nettoyage, n’oubliez pas de le débrancher d’abord.
•	 Cessez immédiatement d’utiliser la chaise en cas d’inconfort.
•	 Si l’utilisation de cette chaise élévatrice provoque un inconfort, elle 

doit être interrompue immédiatement sans tenter de manipuler le 
mécanisme.

Mise en garde sanitaire
•	 Si vous avez des préoccupations concernant votre santé, consultez votre 

médecin avant d’utiliser ce produit.
•	 Les personnes portant un pacemaker ne doivent pas utiliser ce produit.
•	 Pour les personnes portant un stimulateur cardiaque : Un fauteuil 

inclinable contient généralement des moteurs électriques et des champs 
électromagnétiques, qui ne devraient pas interférer directement avec le 
fonctionnement d’un stimulateur cardiaque, car les modèles modernes 
sont bien protégés contre de telles influences. Cependant, il est toujours 
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prudent de consulter votre médecin pour s’assurer qu’il n’y a aucun risque 
spécifique à votre situation, en particulier si votre stimulateur cardiaque 
ou votre état de santé présente des particularités.

Attention ! 

•	 Ne montez pas sur la chaise ou ne l’utilisez pas comme une échelle.
•	 Une seule personne peut s’asseoir dans la chaise à la fois.
•	 N’utilisez pas cette chaise si vous remarquez que les câbles, les vis ou les 

ancrages sont en mauvais état. Vérifiez régulièrement l’état des câbles, 
des vis et des ancrages pour garantir le bon fonctionnement optimal de 
votre chaise.

•	 N’utilisez pas la chaise si une partie est manquante ou cassée.
•	 Ne cherchez pas le masseur s’il est tombé dans l’eau. Débranchez 

immédiatement.
•	 Cette chaise ne doit être manipulée ou réparée que par un technicien 

autorisé.
•	 La boîte avec le transformateur et les télécommandes pour votre chaise 

est située sous la chaise, entre le cadre de la chaise.

3.  Avant d’utiliser votre chaise élévatrice pour la première fois

1.	 Nettoyez soigneusement les pièces amovibles avec un chiffon humide. 
N’utilisez jamais de produits abrasifs pour nettoyer la chaise.

2.	 Placez la chaise sur un sol plat. Lors du déplacement de la chaise, tenez 
compte du type de revêtement de sol. Pour les sols sujets aux rayures, il 
est conseillé de fixer des patins en feutre sous les pieds de la chaise pour 
éviter les dommages. Nous n’acceptons aucune responsabilité pour les 
dommages causés au sol par la chaise.

3.	 Ne soulevez jamais votre chaise par les accoudoirs. Lors du déplacement 
de la chaise, soulevez-la par le bas des accoudoirs ou le panneau latéral.

4.	 Assurez-vous que l’alimentation principale a une puissance suffisante 
pour la tension requise par la chaise.

5.	 Évitez la lumière directe du soleil ou de placer votre chaise près d’une 
cheminée / poêle à bois pour éviter la décoloration ou la déformation de 
la chaise.

4. Assemblage de la chaise

•	 Pour faciliter la manipulation, la chaise Stand Up est livrée en plusieurs 
parties pouvant être facilement assemblées.

•	 Déballez toutes les pièces. Placez-les sur le sol dans un endroit dégagé, 
de préférence dans la zone où vous avez l’intention de la placer de 
manière permanente.

•	 L’assemblage est très simple. Nous vous recommandons d’être deux pour 
le faire.

5. Étapes pour l’assemblage de la chaise

1.	 Faites glisser soigneusement la pièce du dossier de la chaise jusqu’à ce 
qu’elle s’adapte parfaitement à la base.

2.	 Connectez les fils comme indiqué sur la figure (connecteurs).
3.	 Ne forcez aucune connexion car chaque fiche ne s’adapte qu’à sa paire 

(celle de la même couleur).

Assemblée Connexions
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6. Comment incliner votre chaise, replier le repose-pieds et 
élever la chaise 

1.	 Tant l’inclinaison du dossier, le repli du repose-pieds que les 
fonctions de réhaussement sont automatiques.

2.	 Vous avez juste à appuyer sur les boutons sur la manette qui 
contrôlent ces fonctions (Figure A).

3.	 En appuyant sur le bouton , vous pouvez incliner le dossier tout 
en abaissant le repose-pieds. Comme c’est automatique, vous 
devez simplement relâcher le bouton une fois que vous avez 
atteint la position désirée.

4.	 Pour revenir à la position initiale, appuyez sur le bouton . Si vous 
maintenez le bouton enfoncé, le siège commencera à se lever 
jusqu’à ce que la personne assise soit presque debout.

5.	 À partir de la position initiale, si vous souhaitez utiliser la fonction 
de réhaussement, appuyez sur le bouton  jusqu’à ce que vous 
atteigniez la position rehaussée souhaitée.

6.	 Pour revenir à la position initiale, appuyez sur le bouton .

7. Télécommande

Comment utiliser :
Insérez la fiche de l’adaptateur dans la prise à l’arrière de la chaise, 
puis branchez l’adaptateur dans une prise électrique.

8. Instructions d’entretien

Ranger :
Placez l’appareil dans sa boîte ou dans un endroit sûr, sec et frais. 
Évitez tout contact avec des bords tranchants ou des objets pointus 
qui pourraient couper ou perforer le tissu. Ne pas enrouler le cordon 
d’alimentation autour de l’appareil. Ne pas suspendre l’appareil par 
le cordon d’alimentation.

Pour nettoyer :
•	 Assurez-vous que l’appareil est débranché de la source 

d’alimentation et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.
•	 Ne placez pas l’appareil dans un liquide pour le nettoyer. 

Nettoyez la housse en tissu en l’essuyant avec une éponge 
humide, en utilisant un détergent doux ou de la mousse. Séchez 
en tapotant avec un chiffon propre et sec.

•	 Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs, de brosses, d’essence, de 
kérosène, de produits pour vitres ou meubles, de diluants pour 
peinture ou d’eau plus chaude que 120 pour nettoyer l’appareil.

•	 Pour nettoyer l’appareil, assurez-vous que le masseur est 
débranché. Laissez l’appareil refroidir et essuyez-le avec un 
chiffon propre et humide. Ne pas utiliser de nettoyants chimiques 
puissants.

Spécifications

Dimensions:
Largeur : 85,5 cm
Profondeur : 96-155,5 cm
Hauteur : 102,5-79 cm
Hauteur lorsque soulevé : 137,5 cm

Matériau :  Tissu technologique + Mousse
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MODE D’EMPLOI - Adaptateur secteur

UTILISATION
L’adaptateur secteur est conçu pour fournir de l’électricité aux 
appareils domestiques, équipements informatiques, équipements 
de bureau ou dispositifs médicaux à tension extra basse sécurisée. 
L’adaptateur secteur est un dispositif de type connecteur (ou 
directement branché dans une prise électrique), tandis que 
l’appareil à alimenter est connecté à l’adaptateur secteur via un 
cordon et une fiche.
Veuillez noter et suivre les instructions et avertissements comme 
indiqué ci-dessous. Sinon, cela pourrait entraîner des dommages 
à l’adaptateur secteur et/ou des blessures graves. Conservez ces 
instructions pour référence ultérieure.
Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet 
appareil ne doit pas causer d’interférences, et (2) cet appareil doit 
accepter toutes les interférences, y compris celles pouvant entraîner 
un fonctionnement indésirable de l’appareil.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Connexions :
•	 Brancher uniquement sur une tension d’alimentation égale à 

celle indiquée sur l’adaptateur secteur ;
•	 Brancher uniquement sur une charge qui ne dépasse pas la 

charge nominale de l’adaptateur secteur ;
•	 Utiliser uniquement l’adaptateur secteur en combinaison avec 

des produits recommandés ;
•	 Cycle de service : Max 10 %, Max T_ON : 2 minutes.
•	 L’unité d’alimentation doit être placée correctement en position 

verticale ou au sol.

Conditions environnementales :
•	 •Température de fonctionnement : 0°C à 30°C
•	 Humidité relative de fonctionnement : 20 % à 95 %
•	 Température de stockage : 0°C à 60°C
•	 Humidité relative de stockage : 20 % à 95 %
•	 Ne pas utiliser près du feu ou dans un environnement à haute 

température ;

•	 Ne pas utiliser cet adaptateur secteur dans un environnement 
poussiéreux ;

•	 Utiliser uniquement l’adaptateur secteur dans des espaces 
intérieurs secs. Ne pas exposer à l’eau ou à d’autres liquides 
conducteurs pour éviter les chocs électriques.

Avertissements :
•	 Ne pas placer l’adaptateur secteur près de matériaux facilement 

inflammables lorsqu’il est en fonctionnement ;
•	 Assurer une circulation d’air autour de l’adaptateur secteur pour 

le refroidissement. Ne pas couvrir l’adaptateur secteur lorsqu’il 
est en fonctionnement, sinon il risque de surchauffer ;

•	 Tenir l’adaptateur secteur hors de portée des enfants. Ne pas 
laisser les enfants jouer avec l’adaptateur secteur.

RECOMMANDATION :
 
ZB-H290020_A : DC29V 2A

ENTRETIEN : 

•	 Vérifier le câble d’alimentation et le câble de sortie pour tout 
dommage avant utilisation ;

•	 Vérifier le boîtier pour les fissures ou autres dommages avant 
utilisation ;

•	 ATTENTION : Ne pas utiliser l’adaptateur secteur si les câbles 
de connexion ou le boîtier sont endommagés ; Un adaptateur 
secteur endommagé ne peut pas être réparé. Mettre hors service 
de manière évidente l’adaptateur secteur endommagé pour 
ne pas constituer un danger pour autrui. Jeter un adaptateur 
secteur endommagé conformément aux réglementations 
locales ;

•	 L’adaptateur secteur peut être nettoyé avec un chiffon humide, 
mais ne doit jamais être en contact direct avec de l’eau. Après le 
nettoyage, s’assurer que l’adaptateur secteur est complètement 
sec ;

•	 Ne pas utiliser de solvants organiques (essence, alcool, etc.) pour 
nettoyer l’adaptateur secteur. Le boîtier de l’adaptateur secteur 
pourrait être endommagé et des vapeurs explosives pourraient 
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se former. Ne pas utiliser d’objets pointus pour le nettoyage.
•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 

(y compris les enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience 
et de connaissance, sauf si elles sont surveillées ou ont reçu 
des instructions sur l’utilisation de l’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité.

•	 Les enfants doivent être surveillés pour éviter qu’ils ne jouent 
avec l’appareil.

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son agent de service ou des personnes 
qualifiées similaires pour éviter tout danger.

•	 Le fusible ne peut être remplacé que par un professionnel 
qualifié.

SPÉCIFICATIONS :
 
Plage de tension d’entrée : AC100-240V, 50/60Hz ;
Tension de sortie nominale : ZB-H290020_A : DC29V 2A ;

Explication des symboles :

Protection double ou renforcée contre les 
chocs électriques

Conforme à la directive DEEE

Consultez le manuel d’utilisation avant 
d’utiliser l’appareil

Uniquement pour une utilisation en intérieur
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Stand Up Chair
Rise to comfort and vitality with the Vitadora Stand Up Chair!


